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UMowA 

Rzeczypospolitej . Ludowej a Rządem Republl.kl, Grec~lej , o ęJ>ezpieczeniu społecznym 
osób zatrudnionycb .na terytorium drugiego' państwa, 

; , ,s - '. 
podpisana' w Atenac1f dnia 3 Iń.aja 1985. ·r. 

W lmł'enlu Polskie] . Riec"%ypospolltef Ludowej 
", 

I 
RAnA PAŃSTWA 

POLSKIEJ . RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

W dni\} 3 maja 1.985 r . . z9stalapodpJs-ąna ·~Ątell'ach~yriiowamiędzy , 1b:ądęm Rj)łs:k-iM Rzeq;YPosp0litej Lu· 
,'l'!I(:)wej .a Rządem Re-piJblik.-i :Gr-eeki'Eij ' ~ , :ttbez~cz.eniu.:..spó~~~riym', osób. ·, zatrudniony.ch' " na : . ..łerytorium drugiego 
Państwa w n,astępujcrcym bizmietJ.iu~ ' ' 1 . . 

... '. ", 

. ,'iY 



.' 

'" 
/ 

1 
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UMOWA · 
. , , 

I,!dzy Rządem' Polskiej . Rzectypospółftej , Lud'~weł 

• ,Rządem Repubfild · Greck!ej o ubezpieczeJilu sp.oJecznyu( 
'osób zatrudnJf,>Dych ~a ' teryt~ri;um d~ugJego Pań,twa. 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
t Rząd Repu.bliki . Greckiej. 

uwzględniając zasady i postanowien{a Aktu Końcowego 
Konferencji Bezpieczeństw.a I Wsplirłpracy w Europie, pod
pisanego w He.lsinkach dnia 1 sierpnia 1975 r., . -

ki~rowane . pragnieniem roz.wijania wzajemnej współpracy 
t uregulowania problemów wyłaniających si~ w dziedzi
nie ubezpiecze,ń społecznych, 

uzgodniły, c9 ,następuje: . ' 

Artykuł 1 

1. W rozumieniu niniejszej umowy poniższe pojęcia 
pznaczać .b,ę~.ą: 

a) "terytorium" 
się Państw, 

terytorium każdego z Umawiających 

"b)' "obywatele'~ .. 
'" .:..- 'dia Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

, posiadające ' obywatelstwo .polskie, 
osoby 

- dla Republiki Greckiej - osoby posiadające oby
: watelstwo greckie; 

c) "przepisy prawne'" - przepisy obowiązujące w 'dzie
,. dzin,ach \Vymienionyc:h w arty~ule 2, ' a w ,zczegól

nośc.l · '. ustawy" rozporządzęnia oraz wszystkie inna. 
prawne przepisy .wykpnaw~ze; " \. 

d) .. ,~świadczep.ia :w , Ilat,ur~e" - opjękę )ekarskłl zapew: 
. uianą : przez le~arzy ,i,nternist,ów i s pecjaUst~w ' oni.z 
personel pielęgniarski, za-opatrzenie w lekarstwa, 
służbę pogotowia 'ratunkowego oraz 'pobyt w szpi
talul 

a) "właściwa władza" 

·1 _ dla Polskiej R.zetzypospolitej Ludo,vet - Ministra 
Prac'y/ , Płac , j "Spraw SOCJalnych, a Mińistra Zdro
will' i Opieki Społecznej, jeśli chodzi o 'wiadcze
nia w naturze, 

- dla RepublikI Greckiej -:- Ministra Zał,lezpieczenla 
Społecznego, Mi~~stra Zdrowia i Opieki, jeśU 
chodzi o świadczenia w naturze, li Ministra Pracy, 

,.je~H chodzi o- świadczenia w razie bezrobocia -I 
zllsHld rodzinne; ' . . 

l} ,;inlejscezamieszkania" - miejs.ce. stałego; pobyltt( 

g) "pracównik wysłany;' - pracownika wysłanego 
; I przejściowo przez swo-jego pracodawcę do pr-acy na 

terytorium drugiego Umawi,ającego się Państwa 

l wynagradzanego przez. teg.o pracodawcęl 

"Pal'lstwo wysyłają.ce" . - . państwo, ·na którego. te.ry
toriuma swoją sied:d.bę pracodawca pracownika 
wysłanego; / . 

, l) ,iPal'lstwo zatrudnienia" .- państwo, na które{to tery
tor·him, pracuje pracownik wysiany, 

2. Inne pojęcia używane w niniejszej umo-wle, majłl 
znaczenie n'adarte im przez \ ustawodawstwo ' każdego z 
UmaWiających ,się P-aństw. 

, . 

, bełween ' the" Govemment ' ol . ,the . PoUsh ' 'People'.,/ R~pubłic 
and the G(nTe~~m~nł of the HeJlenic , R~pU~llcp~ so(dal 
Insufance ,:01 persona employed In "łbe .terrltory 01 - łhe 

other Stale. ' . 

The Government of the Potish I People's 'Republic 
and the Go vernrnent oI the Helle,niC Republic, 

taking into account the principles ~ and · provisio"ns' "of tha 
Fin<ll Act of the Confer-ence:- on Sćlfety ,and Co-operation 
in' Europe ,signed in l-!elsinki' on . l August 1975,_ 

and guided . by the desire · to- devełop IIiutuat co-operation 
and · to regulate pwblems . a..rising from social iI:lsu~nce, 

have agreed as foIlows: 

Article 

1. Por the purpose ot the applicatioD oi -thepresent 
Agreement the terms u ed hereinafteF shaU ' have tha 
followingmeaning: 

a) "te-rritory" the territory ol eaćh of , tha Contract.-
ing States; 

b) "7itizens'" 
- ~ for ' the Polish People's ~. Republk .. 

bearing cHizensJ:Jip~ " 

- I 

per.s,ęn~ 

.~ 'J 

- for the Hellenic "Republic . ~ . persons "'beati'Hg 
" Greek ,~itizen.ship; 

c) I i,legal prbvfsions" - provislons i~ force within t)1.~ , 
lI~riaas , J.isled in Article . 2" an.d in particular laws" 
ręg.ulations . !lrld al!. other ' ~xecufiv'e ·lega.l provisiort~ ; 

. .. . .,,,. - . ; ' . 

. " 
"benefits in kind" - medical care provided by 
dottors ' (gęneral prac'titioneis· and . sp~2ialiStsY '~ ali:d 
paramed'icałpersomlel, " pharmac.etitical ~'s1ip.p lies, 
emergęncy se-rvices as w'ell -as hospitall'zatib'ri; ,l ~ 

e) "competent authority" 
- for tl:le PoHsh People's -Repub.J.ic : ,the .Minister of 

Labour, Wages and Socia I , Affairs" and, the ,Mirńs tet· 
ot Health and Social Welfa"re ' as Jeg'ards bene[its· 
'in 'kind, '.;' ." ." 

-- for łhe Hellenic Republic : thę Minister of Soda'l 
Security, the Minister ot Health and Welfare as 
regards benefits, in kincf, the Minister of Le,bour 
aś regards unemployment benefi ts and fami Ly 
allowances; , 

f) "place oi reSiden;~" :....-. place ófperm~n~nt stci y; , 

g) "sent employee" -:- an ·employee temporarily. seJ;l t by 
his employe.r to work in [he territory o~ the ' other"' 
Contracting Srate and remunerated by that empl oye r; 

,h). "sending Statę" the . Stale in ' the territ'ory , ot 
which the employer ot the -:sent employeę ha~ his 
seat; 

ł) ,;State of employmęnt" - the State in the territory , 
ot whiCh the sent employee . is performing work. .. 
2. lOther terms used ' in the present Agreement shall I 

bear the ' meaning attached ' to ' them . by tbe legisf'rHon <il 
,each ot the"ContraCting States. , .. . • . ' 
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:,.,:, A'tty.kuł · 2 " 

t; Niniejsz~ · umówa obejmuje: 

~ .. ' , ~c W.:'PolSkl~.t:Rz~~ypcisPo'lit~j . Lud~~ej . przepisy ,praw· 
-" . ,':.. ne o ubel'pieczeniu społecznym pracówników, doty-

,l, 

.' 
:.<:! 

" , 

'I 

" 

c'zące: 

- ube·zj>i·eczenici · na wypadek choroby I t. macierzyn; 
. • twa, ' 

zasiłków rodzjnnych, 

- świadczeli z t'yhiłusta'i'oścL In'waIidztwa i ' śmierci . 
żywiciela rodziny, ' włączni:e że specjalnymi ·syste
mami Ma· g6.rników j kolejarzy, oraz 

- ' tent z tytułu" wypadków przy pracy i' cłlorob - za-
-wodowych,' 

- w Repub{ice Greckiej przepisy ' prawne, w zakresie 
. zabezpieczenia społeczne.go pracownikÓw, dotyczące: 

ubezpieczenia w przypadku choroby, wypadków 
przy 'pracy lub p02;a nią, chor6b zawodowych oraz 
D?acierżyństwa;' " , ' . 

rent starczych, i~waHdzkiC'h t rod;zinnych, 

- $wiadczeń · d~abezrobotnych, 

...,-zasHków roctzinnycn. 

... . 2. Ni.niejsza umowa będzIe miała również zastoso-
,>I:' .. wan'ie -do wszystkich...przepisew_ lmiwny~h: którymi prze-

"; ." I?isy pta,w,p"e -wymienione w 'Ustępie ' l, zostaną skodyfiko-
• ",; " ', Wane, ' zmieniorre lub uzupełnione , . . ' 

.r 

! 

f • 

" 
/ , ,. 

,.. ~3;' Nie . są ' przepisami ·prawnymi ' w roźumieniu 
ustępu 1: 

a~ umowy jedl1ego z' Ul}ldwiających się 'Państw,,' za wart. 
zpańs:twami trzećimi. lub przepisy wydane dla sto-
sowania tych umów, ' 

'b), PQstanoW,ienia wydąne . przeZ' ofg'aniiacj\ międżyna
: '. Uidową , kt<óre'j cironkiem j,ęst jedlIo z Uma~iają~ycn 

się la{lstw., 

Artykuł 3 

, ~: Ninle'jsza , , ' 1łmo.wa , ńie blWzie stosowana do ,' osób, 
którE!" podlegają ' 'Konwencji Wiedeóskiej z dnia , .18 kwiet
nia 1961 " r·, : !'l stosufllkath 'dyploma'tycznych r Konwencji

' Wied'eńskiej z dnia 24 -kwietnia 1963 , r. e ' stosunkach 
~o'nsularnych. 

." .': .. ;. '. 11 : Artykuł 4 
';'. 

l. Obywatele jednego z ' (Tmawiając,ych , się Pan.stw, 
, wyk:onującydzialalność zawodową na ·terytorium drugie
.' g.O Pańsl'wa, podlegają ' prze'pisom ' prawnym lego ' Państ:wa, 
. j'eśli ,'·a'rtykuły 5 : i 6 "niniejszej . umowy nie stanowią 
. łn'scze j.. 'o'. 

2. Obywatele, o których .mowa w ustępie 1, i człon.
kowie ich rodzin. których ' prawo do świadczeń wynika 
7.,' uprawni el'] · tychże · obywateli, korzystają z uprawnień 
prze:vidziarrych W przepisach prawnych drugiego Państwa 
na tych samych warunkach co obywatele tego 'Pa·ństwa. 

Artykuł 5 

Jeżeli postanowieni'a zawal te w ąr:tykulaclt , 6----'8 ni- I 

niejszej' umowy ni e stan 'mŃlą jna:czej, 'pracownicy . wystani . 
'przez cały okres ' iclI , zatrudnienia podJeg<łć będą 'przepi:-

'Articie 2 ' >'." 

1. The 'present Agreement shirlI cover,: 

in the P,oijsh ·People's 'Rępublii ' legaf provisions'on 
sodal . fnsurance of employees ' conceming: . ' ; 

insurance in case ot sickness. and mater~ity, 

- fa~ily allowances, 

\ - benefi:ts in case",of " old-agl! .. invalidity, snrvivors" 
benefits, incJuding special sohemes for mipers 
and rai/way . workers, an9 

- . pensions ,in {:ase~ ot accidents "at work and . occu
, ' p.ational dise!lses" ., . ,,, ' 

in the: Hellen'ic , RepubJic legal provisions on ,social 
insurance of empl-oyees ,Goncernlng: 

- insurance in" case oi sickness, -accidents at or oU 
work, occupatiol.1l1l diseases and maternity;' 

, , 

" 
./ - old-age, !nvalidit:y and 8urvivors' pensions', 

- , unemp,loyment_ be~efits, 

- familyallowancel . 

2. 1h~ present ' Agreement shall also be applicable 
to alł legaj .provisions by means ' ol wł,lłch . 'th~ leg!!J 
provlslOns listed ,ln . paragra1lh, 1· shall be .~codified, 
amęnded or suppt'emented . 

. 3. T~e tol1owing shall n«tbe co~Side'red ' as legal 
provisions in the meaning of paragr'aph 1: " '" 

, a) agreements co~cluded by oąe of th, Contracting 
States with , th'i rd, States ' or legaj provisions · ,adopted 
In order to apply ,such agre_ements, 

b) prqvisions ad'o'pŁed by ' an international or.ganizatiqn, · 
oi which one ot thEt Contr·acting States , is a member. 

. ~ 

'.Article 3 

The ', present Agreement ., shpll ... not apply ,to .. persons 
covered .: by. Vienna Conventi?ns ' ol l8 : Apąl ', 1961 on 
diplomatic relations' and oj 24 ' ĄpriJ 196a on consular 
relations. ' 

Article 4 ' . 

" 1. Citizens of one ot 'the Contr~cting Statesexcrcis
ing protessional activily in the territory of ' th'e other, 
State 'sha:11 be ' subject to legal prQvision5', ot tha! State • 
unless Articles 5 and 6 ot tpe pre~ent Agree~ent provide 
otherwise. ' . '.' 

2, CitizeI'ls ref'erred to ·in parag'Faph l and membera 
of their families, wnose right to benefUs" resuUs trom 
the rights oi those citizens, shall , enjoy rtghts . pr~yidefł 
by 'legaj provisions ·of theother' Stl!te under l&e: same 
conditions, as thO$e crelłted for the citiźens of tii~(State_ 

Articlę 5 

Unless othe rwise. provided for · J n · A;Ucle,l from 6 to 
8 ot ,the .present Agreement, thę,. sentęmploy:ees. , tbrou,gh
out ' the entire period of their ,ęmp~.oYllleI!.t, ś~ a lł 00 

"-, 

\ .. 

. '" 

" 
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~om prawnymPailstwa wysyłającego, tak jakby" viy,ko
nywall pr~cę- na , obszarze , tegp Państwa, i nie " będą objęci 
przepisami prawnymi Państwa zatrudnienia. 

Artykuł 6 

, 1. Właściwe władze Umawiających się Państw mogą 
na wnios'ek -pracodawcy w prodze wza jemnego' porozu

. mienia'" uzgodnić wyjątki od ' stósowania artykułów 4 i 5 
do poszcz~gółnych pracowników lub grupy pracowników. 

. · 2. Wnios.ek, o którym mowa w ustępie -1, należy 

'Źłozyć właściwej władzy tego Umawiającego si~ , Pań
stwa, na ,którego terytorium pracodawca ma. swojąsie-
dżibę. ;-

Artykuł 7 

1. Pracownicy wysłani z jednego Umawiającego się 

Państwa na terytorium drugiego Państwa oraz członkowie 
rodzin 'pozostający na ich ,utrzymaniu są uprawnieni, od 
pierwszego dnia ich pobytu na-terytorium Państwa za
trudntenia, do wolnych od opłat świadczeń w naturze 
w razie choroby, macierzyństwa, wypadku przy pracy 
t cJloroby z'awodowej, tak jak gdyby podlegali przepisom 
drugiego · Pciństwa. 

2. Świadczenia, '0 których mowa w ustępie. l, są 
zapewnione ' przez instytucje społecznej słuzby zdrowia 
w PolSce i instytucje krajowego systemu opieki zdro-
wotnej w Grecji. , ' . 

ArtyiU1ł 8 

Pracodawcy wysłanych pracowników zobowi·ązani są 

współpracowa.ć w ,dziedzinie bezpieczeństwa pracy i za
' pobiegania wypadkom przy , pracy oraz chorobom zawo

, ; nowym z właściwymi w ' tych sprawach instytucjami 
organizacjami Pall stwa, zatrudnienia: 

'Postanowienia artykułu 7 stos.uje. się edpowiednio do, 
, pta,cownikaw objętychporozumi-eniem przewidzianym w 
'ar-tykule 6 oraz dą człoIi'ków rodzin na ich l!ltrzymaniu. 

Artykuł. 'lO 

1. W ' celu stosowania niniejszej , umowy właściwe 

władu: 

a) porozumiewają się bezpośrednio między sobą, 
b) przekazują sobie - wZ,ajemnie informacje dotyczące 

irodków podjętych w celu ' stosowani~ ' niniejszej 
umowy, 

~) przekaz.ują , sobie i!1formacje, o obowiązujących prze-
pisach prawn:y:ch I ich zmianach, ' 

d) VI przypadku konieczności. ~ 'zawierają porozumienie 
administraCJjne. 

2.Wszejkie e wentualne trudności dotyczące stoso
~ania . lub interpretacji niniejszej umowy będą rozstrzy
gane przez właściwe władze w drodze wzajemnego p-o
lozumienia. 

subject to Łhe legalprov.isions, ~f ' thiil senąihgState, ' ii -
I if lhęy performed wark in the territory of Łhat Śtate 

and shall not becovered by the legał provisions o~ łh.' 
Stateof eII\ployment. ' 

ArUcie' 6 

1. Up on the request ofan emp"loy'er Łhe competent 
authorities of the Contracting States may" by mutual 
agreement, determine exceptions fromthe application of 
Articies 4 and 5 in regard to il'ldividual empl.?yees, ' or 
a group thereof. \ 

2. A request referred to in paragraph 1 should be 
forwarded to the COlnpetent ·'authority ot tha( -Contracting -/ 
State in the territory of whichtłie ,employer hashis , seat. 

Article 7 

1. Employees who from one of me Cbntracting 
States are sent to the territory of the otherState as 
well as their dependants shali 'be entitled, in the terI:itory 
ot' the State of employment, to benefitsin kind, in casa ' 
of sickn~ss, maternity, accident at work and occupational 
dise'ase, fFee ot charge and hom thefirsl day oi their 
stay, as if they were , subject ' tp the legal provisions of 
the latter State. 

I 

2. -.Benefits . mentioned in paragraph1 shall ,be 
provided by the units of the ' social naalth service in 
Poland and the units ot natlonal medical care. schema 
in Greeee. 

Arti'cle 8 

The employersof the' sent employees are pbJ'iged ,' tco 
co~oper,ate in the field ot occupational safetyand 
prevention of ' accidents at work and occupational. dise'a~es 
with appropriate institutionsand 'erganization,s OJ 'the 
State ' of employmenŁ. , ', ' 

Aitkle 9 

Provisions ot ArticJe 7 sha'n be appliedrespectiveły 
t<;lemployees covered -by 'ilgreeme~t ' mentioned Jn 
Articie 6-and totheir. deiJ'endants.' 

Ar,ticlełO 

, . 1. ' In order to implement the present AgHieinent fh~ 

" ;. ,~ 

' " ,. 

competent authoTHlf~S shall,: j'. ~ 

a) (lir'ectly cól11municate, between ' thelllselves. 
b) mutually ' tr~nsmft inf()nnatión ort the meansunder

taken in ortler to 'impleriient thl'l present Agr'eement, 
I 

cj ttansmit information on legał 
a'n,d the changes ,thereof, 

provisions in torca 

dl conclude . . if necpssary, 
meńt.. 

an admlnistrative arrange" 

_. AlI possible difficulties concerning appllcalión' or 
lnterpretation of the present Agre-emeIit shaIt be resolved 
by competent autho rities by way 'oI mutual. agreemetlt. 
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Artykid 1-1 

1. Dla , ułatwienia" st%o,wania" niniej:szej . UmOw.y" . '& 
Izczególnie kontaktów między inlitytucjami ubezpie'cze
niowymi, wyznacza ' się następujące ' instytucje łączni-
kowe : ' 

- w 'Polsce: 
Zakład Ubezpieczeń . Społecznych (ZUS) w Warszawie, , 

- w Grecji: , 
, Zakład Ubezpieczeń Społecznych . (IKA) w Atenach, 
Org.anizację. do Spraw Zatrudnienia w Atenach w 
odniesieniu do ubezpieczenia na wypadek 'bezrobo
cia i zasiłków rodzinnych. 

2. VVłaściwe władze mogą wyznaczyć instytucje 
, łączr:ikowe inne niż określone w ustępie 1. 

Artykuł 12 

Instytucje łączniko~e komunikują się bezpośrednio 
w .ramach ich kompetencji, nie naru~zając artykułu 10. 

1. ' W.łaściwe wład-ze i i~stytucje łącznikowe Urna-
,' wiających- się Państw udziela·ją sobie wzajemnie bezpłat
nej pomocy prawnej i urzędowej przy stosowaniu niniej
szej umowy i dokładają wszelkich starań dla rozwiązania ' 
wszelkich trudności w interpretacji lub stosowaniu . ni
r..ie jszej umowy. zgodnie z jej duchem i jej podstawo

' wymi zasadami. 

2. Władze i instytucje Umawiających się Państw 
przekazują sobie na wniosek i bezpłatnie, w miarę po
trzeby za pośrednictwem' instytucji łączńikowych, infor
macje i zaświadczenia o przebiegu pracy i ubezpieczenia' 
'na terytorium drugiego Państwa. 

,3. Swiad'ectwa, dokumenty l mne' pisma, przedsta~ 
,wiane ,w ramach stosowania niniejszej umowy, me wy
maga.ją legalizacji przez przedstawicielstwa dyplómatycz. ' 
n~, lub urzędy konsu,lame. 

Artykuł 14 

1. Korespondencj a. . między instytucjami ubezpiecze-
, lliowymi oou Uniawiających się Państw oraz pomiędzy 
tymi instytucjami i zainteresowanymi osobami odbywa 
się , za puśrednictwem_ instytucji łącznikowych, ' e .. których 
mowa w artyku~e 11 , niniejszej umowy. , p 

2: Decyzje instyt~cji . tibezpieGzeniowych jednego 
,z: Umawiających ,się Państw są przekaz,ywane ,lain-teLeso
wanym osobom, zamieszkałym , na terytorium drugiego 
ParistVfa, ' za pośrednictwem instytucji ł'\,cznikowej tego 
Państwa. 

Artykuł 15 \ 

.- Przy stosowaniu niniejszej umowy za urz~dowy język 
, korespondencji ' między in; tytucjami uzna{lo 'język art
gielski. 

Artykuł 16 

"Niniejsza, umowa zawa-rtcr jest n-a czas nie -olHeśI ony. 
Może być ona wypowie'dziana pisemnie przez każqe z 

, Umawiających się ' Pą!,l'stw, nie później je~h?-ak niż .na 

. , ., 

1. In -order. to faciJitate ,the app)icatiml, . Qf, 1tle .. 
pre'$ent Agreement and especially thei contatts Q('!tween 
inslłrance institutions, the following ltai&ón instituUons 
ilfEl designated: 
- in Poland: 

the Sociał Insurance ° Institute (ZUS) in Wąrsaw, 
- in Greece: 

a) ,the Social Insurance Institute (IKA) in Ath&~, 
b) the Manpower I)inploymen,t Organization in: 

Athens, for unemployment insuranc,e and famUy , 
allowances. 

2. Competent 1iuthodti'es ma.y designate liilison 
°institutions other than thQse mentioned in paragraph 1. 

Article ·12 

Without infringement of Article 10 liaison institutions 
bila l i directly communicate within the , 'framework ot 
their authority. 

Article 13 

l..In application . of the present Agreement tlte 
competent authoritjes and the liaisori institutions of the 
Contracting States shall ' provide each ó ther with legal 
and administrative assistance iree of charge :and shall 
m!ike every effort to resolve any difficulty in ' tha 
interpretation or application of the ' pre~ent ' Agreement, 
according to its ' spirit and fundc:.mental principles . 

2. Authorities ' and institutioiIs of the Contrading' 
8tate8 shall ' provide each other, on request 'lnd ' free of , 
charge, if necessary through the liaison institutionl, with 
information and · certificates conc~ming the . employment 
and insurance in the territory ef the othe r State, : 

3. Certificates, dacuments ' and other letters, submitted / 
in the application of the present Agreement, shall not 
be subject to authentication by " diplomatic or consular 
offices. 

Article 14 

'l. Exchange of letters between insurance institutionl 
ot both Contracting ' States, as well as. betwean thos, ' 
institutions and · persons conćerned " shall tak. plac. 
through liaison institutions referred to in Ar1icle 11 ot 
the present Agreemento 

2. Decisions ta!cen .. by insurance in!ltitutionl ol ·on. 
of the Contracting States shall be forwarded to persoIłi 
conc,etned ' resiqing in the territory of tha other , Stat. 
through, the liaison institution of the latter. 

Article 15 

In aPRlication of the PTe~~t Agreement th.Srrgl'ish 
language :ts. censidered ąs official inex:changa ol leUerl 
between the institutions. 

ArtiCIe 16 ' 

The pr.eseiIt Agreement has b,een com:1Jlded for an __ 
indefinit.,e period. It may be den(mnq.~d, in writłng .by 
eitMr of the ContracUng State's but n'ot 1ater thłli 8ix 

. " , . 
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~ześl: :. miestęcy wzea ' uplywein 'danę'go toku -kale.n<iafzo
~.eg'o.W;takfm przypadku tt'aci' swąm'oc z " kÓńcem ,te~,) 
r<lk'u;" ,, ', . 

Artykuł 11 

1. , Niniejsza umowa podlega, f? ty;fika.cji. , Dokumenty 
. ratyfikacyjne zostaną wymieni?ne w Warszawie. ' , 

, 2. Ninie'jsza ' uin'ó~a ' wchodzi wżycie pierwszego 
,dnia drugiego miesiącą , następującego po. miesiącu, w 
którym wymienione ' zostaną dokumenty ratyfikacyt~{; 

• '2Porządzono w Atenach dnia 3 maja 1985 , Lvi ,dwóch 
egzemplarzach, wżdy w językach, polskim, greckim J 

angiEdskiIIi., ' przy czym wszystkie teksty mają jednakową 
moc; w razie rozbieżności' przy ich interpretacji tekst 

, ling'ielski będzie uwazany za rozstrzygający. ' 

'Z up'oważrilenia " Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

,'" Ludowe'j . 
A ' Paczos 

Z upoważnienia Rządu 
Republiki Greckiej 

R, Kaklamanakl 

months., betore the -end ' ol a' -giveJf:" caiendtł:ł':; iii aL ;In iuC.'.' i 
a ' case ' it shall ' Jose lorce-' ,at ihe' e.nd of ,that" yea·f. 

_ ArUcle 11 

'l. Thę present Agreem~nt ' sh~ll " h. ~ .. 8\lbject :" 
fatification. The documents ' of ' ratificahoh ' shall br 
exchanged in Warr;aw:' 

2. The ~resent~ Agree'tnent ' shalI ent&'r itiŁoforce on 
thefirstday of the second month followińg tha, montn 
in which the documents of rafificatioll ' have be en 
exc~anged. 

Done in Athens on this 3 rd day ot May 1985> In 
two ' origina!: texts e.ach in ~olish, Gteek and English 
lahguages; all texts." be ing equally ' ąuthentic; in case~ of 
divergence of their interpretation the English tex!. shall " " 

prevail. 

.. oit behaJf of the 
Government 

of the - Polish PebpJe~s 
Republic /-, 

A. Paczos ( , 

,On behalf ' of the ' 
Government " 

' ol the HeUenic R--epubU. 
R. K(1klamani.(ki 

, 
Pd • zaznaJotnieniu się z . powyższą umową Rada Państwauznąła ją i ulll'aj. za słuSŻną zarówno w :c~łOści. 

Jak i każde · z po~tanowień w niej żawartych; oświadcta, że jest ona ' przyjęta'. ratyfikowana i potwierdzona, ora'z 
pr,zyr'le-ka, że będzie ' nie.zmiennie zachowywana. . 

. ':Na~owód ~ze'go wydanyź~stałakt niniejszy. "opatrzony pieczęcią Polskiej' Rzeczypospolitej Ll:Idowej. ,

',. r>,ano, w Warszawi~ dnia 1.3 lutego 1986 r. 
'11. , 

L S. 

Przewodniczący Rady Państwa: w z. K. Barcikow'$id , ., 
, .' 

Minister Spraw Zagranicznych: M. Orzechowski 

.. 
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OSWIAIłCZENIE~ZĄDOWE " \ 

z dnia 19 Hpca1986 r. 

w sprawIe wymiany dOkUęlentQw ' ratyUkacylnycb Unió~y . mJęd,zy RządeIp PQlsJdej 'R-żeczypospolitej 
• R:u.demRepubliki Greckiej :, 0 ' nbezpieczeniu społecz~,yniC)!lób żatnldnlonych ' na tervtoriufu drl!9lęgo 

'< ,.podplsaneJ w Atenach , dnIa I ił inaja 1985 r. ··· , . 

Ludowel .:-,' 'i 
Państwa, ' '",~7~ 

'-.. 
. ' '. " ' '" ~ - ,. 

~ " ",. 

: Podaje .Ihł' niniejszym do . wiadomości, iQ .zgodnie:r: 1985 r., nastąpiła w Warszawie " d~ia 3 lipca 1986 r. wy-
f" •• 

. artykułem .n . Umowy międży Rządem Polskiej Rze~zy- . , miana dokumentów . ratyfikacyjnych .wY!Dienionej umowy. 

' pospo-litej Lud-O\v'e.ja: Rządem ' Repubtiki ' Qreckiej ~ . ubez: . . Powyżs21a umowa w'ljdzie -wżycie dnia l września " 
' :j5ietzehiu • It\ółeczny~osób' zatrudnionych na terytorium , ,1986 ,. , . 
ąru.giego, Państwa, podpi~anej w , Atenach i dnia 3 maja Minister SprawZ~iJranicznych: M . . Orzechow-ski 

... · 1-: . 

. 
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ROZPOJUĄDZENIE RADY ' MI~IIStROW , 

I dp.la 28 lipca 1986 i . : 

zmienIa Jące' rozporządzenie w sprawie wynagradżanla nauczycieli akademIckich., 

< 
," 

, ~;: Na ' · PQd~f~w~ :~rt. " 145 ' ust.' 8 I a~t. 148 ust. , 4 2 sierpnia 1982 . \ wsprci~ie , wynagradzania nauczycielI-" " 
' oraz'w ,. zwilł:Z;~UZ a'rt' l~Oustawyz ąnia4 maja 1982 f. akademickicn(Dz. U. Nr 25, poz .' 18L z 1983 L . Nr &Q, ' ,.. 
oszkolrlfctwie wyższym "(Dz. ,U. z i985 r.Nr42. poz.' 201) ' poi in z 1984 r. Nr 44, 'poz, 238, z 1<lR5 r. Nr 21. ' , eX 
zarządza się, co następuje: ' poz. l (5 f j. 1986 ' ~ Nr 11, poz. 63-) ,wprowadza się nastę- ,', 

t ,l. Wr~po~~~dzeniu ' !tady MInistrów z dnia. pujilce ŻIIlianyr 

/ . .. ~ 


